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THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR RWANDA 

SITTING as Trial Chamber I, composed of Judge Erik M'1se. presiding, Jai Ram Reddy, am] 
Sergei Alekseevich Fgorov; 

BEING SEIZED OF the Defonce motion rcqucscmg French and Kinyarwanda trnnslatinns 
of the Seromba Appeals Chamber judgment. filed on 27 March 2008; 

HEREBY DECIDES the motion. 

INTRODUCTION 

1. The Defence requests the Chamber to instruct the Registry to transmit to the Defonce 
and Gaspard Kanyarukiga the French and Kinyarwanda translations of the Appeals 
Chamber's judgment in the Seromba case, which \\'aS rendered in English. 1 The Prosecution 
has not filed any response. 

DEl.lBERATlONS 

2 Under Ruic 3 (A) of the Rules of Procedure and Evidence, !he working languages of 
the J"rihunal are English and French. Pursuant to Rule 3 (El, the Registrar shall make 
necessary arrangements for in!crpretation and translation of the working languages. 
Therefore, issues of translation should first be raised with the Registry. The Chamber should 
only be seized if a solution has not been found. The Registry ha~ informed the Chamber that 
the French translacion of the Seromba Appeal Chamber judgment will be completed by the 
end of June 2008. Under these circwnstances, there is no need for the Chamber to order the 
Registry to provide a French translation. 

3. Ruic 3 (l:l) provides that an accu.,;ed has the right to use his own language. It is 
undisputed that K.anyarukiga understands only Kinyarwanda. The Chamber has held that he 
is entitled to !rans!ation of documents which are necessary for him to understand in order lo 
have 1he benefit of a fair trial, 1o understand the case against him and to defend himself by 
putting forward his own version of evencs.1 The foll-Owing documents should be cransla!Cd 
into Kinyarwanda: all evidcntiary material which relates to the determination of the charges 
against Kanyarukiga, including prior witness statements disclosed by the Prosecution under 
Rule 66 (A) (ii), and decisions and orders of the Chambers 1 

' "Requt,e /erni,,nt I, oblemr /es versao/lS jram;aise et kmyarwanda de la dici,ron au second degd de / 'a_(fa,re 
Seromba" etc., filed on 27 March 2008; P,wecuw, v. Seromba. Judgment ( AC), 12 Msrch 2008 
' Kanyarukrga, Decl5lon on Defence Request for Extension of Time and Translation (TC), n Occober 2007, 
paras. J-4; Dec,sion on the Defence Request for Krnyarwanda Translations of all Documents (TC), 8 November 
2004, paras 3-4; Rukundo, Decision on Defence Motion for Translation imo French of Prosecution and 
Procedural Documents in the R"lcundo Case (TC), 5 March 2004; Muhimal'lll. Decision on the Defence Motion 
for the Translation of Prosecution and Procedural Documents into Kmyarwanda, the Language of lhc Accused, 
and into French, the Language of his Co"nscl (1 C), 6 No-.mDer 200 I, psras. 19-2 l. 
' Konyorukigo, Decision on the Dtfcnoe Request for Kinyarwanda Translaiions of All Documents (TC), 8 
November 2004, para. 4 Tl follow, fi-om !he decision thac motions, briefs and uther pleadings can only be 
,nn,latcd to Ule extent the Registry's translation services have capacity to do so 

' 



4. The Defence has not explained why the Scromba Appeals Chamhcr judgment has to 
be lranslated into Kinyarwanda The motion only refers to the Defence request in October 
2004 to join Kanyarukiga's case with the trial of Scromba.4 That reque.st wa.s dcnic<;I. Once 
the Defence has analysed the Appeals Chamber's judgment, it will have to indicate to the 
Registry why a translation will be useful to Kanyarukiga. At the present stage, the Chamber 
has no basis for ordering the Registry to translate the judgment into Kinyarwanda 5 

FOR THESE REASONS, THE CHAMBER 

DENIES the motion. 

Arusha, 20 June 2008. 

Erik Mose 
Presiding Judge 

fai Ram Reddy 

f· f Judge 

!Seal of th&.Tribuoal] 

Sergei Alekseevich Egorov 
Judge 

' Extremely urgent pre-trial moMn of the accused, Gaspard Kanyarukiga, requesting ,mer alra I.he 
consolidation of his trial wilh that of Fothe:i Athan"'• Scromba, filed on 14 October 2004. 
'11,e Prosecution has requ!ll<ted that Kanyarukiga's ca.<e b< transfeued to Rwanda under Rule l l bis oflhe 
Rub. Tlte requeSI was denied, .,ee Dcci;ion on Prosecmor's Request for Referral to the Republic of 
Rwanda (TC), 6 June 2008. This decision may be appealed, and no dale h"' been set for a trial at the ICTR 
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